MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANCAISE

ADMINISTRATION GENERALE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE

ENSEIGNEMENT DE PROMOTION SOCIALE DE REGIME 1

DOSSIER PEDAGOGIQUE

UNITE DE FORMATION
neerlandais – preparation a l’EXAMEN LINGUISTIQUE DU S.P.R. – NIVEAU 1
ENSEIGNEMENT SECONDAIRE supERIEUR
CODE : 730154U21D1

CODE DU DOMAINE DE FORMATION : 705

DOCUMENT DE REFERENCE INTER-RESEAUX



Approbation du Gouvernement de la Communauté française du 9 juin 1999

sur avis conforme de la Commission de concertation

NEERLANDAIS – PREPARATION A L’EXAMEN LINGUISTIQUE DU S.P.R. – NIVEAU 1

enseignement SECONDAIRE supERIEUR



1.
FINALITES DE L’UNITE DE FORMATION

1.1.
Finalités générales

Conformément à l’article 7 du décret de la Communauté française du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale, cette unité de formation doit:

· concourir à l’épanouissement individuel en promouvant une meilleure insertion professionnelle, sociale, culturelle et scolaire;

· répondre aux besoins et demandes en formation émanant des entreprises, des administrations, de l’enseignement et d’une manière générale des milieux socio-économiques et culturels.

1.2.
Finalités particulières

L’unité de formation vise à:

· contribuer à l’enrichissement de l’individu, au développement de son intelligence et de son sens social;

· initier à d’autres modes de pensée et à d’autres types de culture;

· permettre l’acquisition d’un outil de communication et d’un outil de formation culturelle;

· être un outil de formation, de reconversion, de perfectionnement ou de spécialisation professionnelle.

En outre, elle doit amener l’étudiant à:

· la connaissance et l’utilisation des outils linguistiques (vocabulaire et grammaire) maîtrisés à l’issue du niveau approfondi;

· la compréhension d’une langue de communication écrite nuancée et complexe, dans le cadre de situations diversifiées de la vie sociale, culturelle, économique, politique, etc.;

· la familiarisation avec le clavier d’un ordinateur dans le cadre d’un test linguistique informatisé.

2.
CAPACITES PREALABLES REQUISES

2.1.
Capacités

Pour être admis dans cette unité de formation, l'étudiant prouvera qu’il a maîtrisé les capacités terminales de l’U.F. 8 du niveau approfondi de la langue cible, à savoir :

· la compréhension globale, la connaissance et l’utilisation active d’une langue de communication orale et écrite simple, dans le cadre de situations diversifiées de la vie sociale, culturelle et professionnelle, notamment en relation avec les notions, les fonctions et les champs thématiques abordés;

· l’utilisation de différents niveaux de langue;

· une sensibilisation et une familiarisation aux différents registres du langage, en fonction des situations et des interlocuteurs.

2.2.
Titre(s) pouvant en tenir lieu

· Attestation de réussite de l’U.F. 8 du niveau approfondi de la langue cible;

· Attestation de réussite de la langue cible à un niveau correspondant à celui de l’U.F. 8 du niveau approfondi.

3. HORAIRE MINIMUM DE L’UNITE DE FORMATION

Horaire minimum :

1. Dénomination des cours

Classement 

des cours


Code U

Nombre de

Périodes


Néerlandais : préparation à l’examen linguistique du S.P.R. – niveau 1
CG
A
48

2. Part d'autonomie

P
12






Total des périodes


60

4.
PROGRAMME

Par la perception de divers éléments du langage (vocabulaire, grammaire, ponctuation, etc.), les étudiants seront capables de:

· traduire des mots de vocabulaire isolés et en contexte du français en néerlandais;

· produire des phrases grammaticalement (morphologiquement et syntaxiquement) correctes;

· comprendre des messages écrits.

4.1. Objectifs spécifiques

L’étudiant sera amené à exercer les aspects suivants de ses connaissances linguistiques:

(
vocabulaire (mots à traduire en néerlandais);

(
prépositions (exercices lacunaires);

(
conjugaison;

(
morphosyntaxe (exercices à choix multiples relatifs à des problèmes grammaticaux spécifiques);

(
syntaxe (reconstitution de phrases);

(
textes (compréhension écrite).

Une description détaillée de la matière à maîtriser au niveau visé ainsi que des exemples d’exercices types sont repris ci-dessous:

1. VOCABULAIRE

L’étudiant doit être capable de traduire du français en néerlandais des mots de vocabulaire susceptibles d’être rencontrés dans des articles de journaux ou de magazines.

1.1. Termes généraux

Matière : le S.P.R. suppose que les candidats du niveau 1 ont acquis un vocabulaire néerlandais très étendu.

Ouvrages de références conseillés : articles de journaux ou de magazines

Exemples:

courber


doorbuigen

vaste


uitgestrekt

le foyer


de haard

céder à


bezwijken voor

d’autant plus

des te meer

1.2. Termes pour personnel administratif, personnnel soignant / médecins et policiers

Exemples:

le cosignataire
de medeondertekenaar

l’énurésie

het bedwateren

la zone piétonne
de verkeersvrije zone

2.
PREPOSITIONS

L’étudiant doit être capable de retrouver la préposition adéquate dans une phrase néerlandaise lacunaire, précédée de sa traduction française.

Exemples:

sauf avis contraire


behoudens tegenbericht

en vertu de la loi


krachtens de wet

· Les prépositions qui dépendent de mots qui doivent êtres connus au niveau 1.

Exemple:

consulter un expert sur un problème

een expert raadplegen over een probleem

· Les prépositions utilisées dans des expressions idiomatiques qui doivent être connues au niveau 1.

Exemple:

couper l’herbe sous les pieds de quelqu’un

iemand het gras voor de voeten wegmaaien

· Certaines locutions prépositionnelles (préposition – nom – préposition).

Exemple:

être en proportion avec le salaire


in evenredigheid staan tot het salaris

3. CONJUGAISON

L’étudiant doit être capable de conjuguer les verbes types des catégories verbales reprises dans le tableau ci-dessous, à l’O.T.T. (onvoltooid tegenwoordige tijd), au V.T.T. (voltooid tegenwoordige tijd), à l’O.V.T. (onvoltooid verleden tijd) à l’O. Toek T. (onvoltooid toekomende tijd) au V.T.T. (voltooid verleden tijd) et au V.Toek.T. (voltooid toekomende tijd).


Catégories verbales

Temps



OTT 
des verbes suivants


OVT
 des verbes suivants


VTT
 des verbes suivants


Voltooid toekomst tijd  (VtoekT)
Les temps des niveaux 4, 3 et 2 sont repris:

Onvoltooid Tegenw Tijd (OTT)

Voltooid Tegenw Tijd (VTT)

Onvoltooid Toek Tijd (OtoekT)

Voltooid verleden tijd  (VVT)


lachen – dansen
ik lach - ik dans

puffen - trekken
ik puf - ik trek
zweten
ik zweette

zwijgen 

knijpen
ik zweeg 

ik kneep
weigeren 

geweigerd 
zien 

gezien


dromen - gapen 

ik droom - ik gaap
zuigen – vliegen 

ik zoog - ik vloog
zwijgen – wrijven
gezwegen - gewreven


erven – reizen
ik erf - ik reis
bewegen
ik bewoog
vliegen – verschuilen
gevlogen - verscolen



grazen - graven
ik graas - ik graaf
zwellen - zinken
ik zwol - ik zonk
zweren – wreken
gezworen - gewroken



gaan

ik ga
vragen – graven
ik  vroeg – ik groef
zwemmen – zinken

gezwommen - gezonken



doen

ik doe
verlaten

ik verliet
zitten

gezeten





roepen
ik roep
voordoen

voorgedaan





houwen
ik hieuw
kopen
gekocht





werpen
ik wierp
slaan
geslagen





vergeven

ik vergaf






zitten
ik zat







zoeken
ik zocht







denken

brengen
ik dacht

ik bracht







doen
ik deed







gaan
ik ging





houden
ik hield

kopen

ik kocht

slaan

ik sloeg

wassen (croître)

het wies


4. MORPHOSYNTAXE

L’étudiant doit être capable de donner la forme grammaticale correcte d’un mot ou d’une locution, le cas échéant dans un contexte donné.

4.1. Le pluriel du substantif

· tous les cas des niveaux 4, 3 et 2 sont repris (vocabulaire plus étendu, subst. moins courants)

· substantif dont le pluriel est dérivé d’un autre substantif

Het aanbod

Het bedrog
De aanbiedingen
De bedriegerijen

· pluriel en –mannen, -lieden, -lui

De tuinman

De ambachtsman
De tuinmannen

De ambachtslieden – de ambachtslui

· pluriel des substantifs composés

De secretaris-generaal

De lieutenant-generaal
De secretarissen-generaal

De lieutenant-generaals

4.2. L’accord et la formation de l’adjectif épithète

· tous les cas des niveaux 4, 3 et 2 sont repris (adj. moins courants)

· expressions dans lesquelles la forme de l’adjectif reste invariable au singulier

het handelend voorwerp

het bijvoeglijk naamwoord

het groot seminarie

het gerechtelijk dossier

het kort geding

de buitengewoon gezant

de gevolmachtigd minister

een plaatsvervangend rechter

de algemeen voorzitter

een buitengewoon hoogleraar

· cas difficiles

· adjectifs en -u , -oe, -ee + -e
Een wee gevoel

Een moe kind
Een weeë smaak

Dat moeë gevoel

· adjectifs composés : seule la 2ème partie s’accorde

een kant en klare maaltijd

de Frans-Duitse oorlog

een pedagogisch-didactische opleiding

4.3. L’emploi des temps et des modes du verbe

· tous les cas des niveaux 4, 3 et 2 sont repris (verbes moins courants)

· différence entre l’OVT et le VTT dans la principale

Als kind hield ik niet van vis, maar nu wel.

Er is geen besmettingsgevaar.

Alle kinderen hebben de pokken al gehad.
· quand l’action de la subordonnée est antérieure à celle de la principale, totdat et zodra sont suivis du VTT

Zodra ik het boek gelezen heb, zal ik het je teruggeven.

Wacht met het maken van de foto, totdat ik mijn thee heb uitgedronken.

· le choix de l’auxiliaire hebben ou zijn : l’auxiliaire est hebben ou zijn selon la signification des verbes

vergeten

volgen

opvolgen

voorkomen

Exemples:

Toen il zijn voorbeeld gevolgd had, werd ik gestraft.

Ik ben zijn naam vergeten.

· quand le verbe est au VTT, l’auxiliaire zijn suivi de 2 infinitifs devient hebben

Exemple:

Je had niet mogen weggaan
· le discours indirect (uniquement les cas qui ne prêtent pas à discussion)

Exemples:

De politie zei dat ze zoiets nooit eerder had meegemaakt.

Luc zei dat hij niet zou vertrekken zolang het onweerde.

4.4. Les pronoms et adjectifs déterminatifs

4.4.1. Le pronom réfléchi

· tous les cas du niveau 2 sont repris

4.4.2. L’adjectif possessif

· tous les cas du niveau 2 sont repris

· expressions particulières

Mijne Heren, Hare Koninklijke Hoogheid

· l’emploi du génitif diens

De minister en diens echtgenote
4.4.3. Le pronom interrogatif 

· l’emploi du génitif wiens

Wiens dossier is dit ?

4.4.4. Le pronom relatif 

· tous les cas du niveau 2 sont repris
· l’emploi de welke après certaines prépositions : krachtens, volgens, vanaf, ingevolge, namens

De arbeiders namens welke ik het woord voer…

De bepaling volgens welke…

· l’emploi des génitifs wiens, wier
Jan, in wiens flatje ik nog gewoond heb,…

Het meisje wier naam ik genoteerd heb,…

· l’emploi de hetgeen (qui se rapporte à une phrase entière)

Ze wonen in een schamel huis, hetgeen op zich weinig belang heeft

5. SYNTAXE

L’étudiant doit être capable de reconstituer des phrases néerlandaises (affirmatives, négatives, interrogatives, impératives ou exclamatives) dont les différents éléments ont été mis dans le désordre.

5.1. Phrases comportant des problèmes grammaticaux spécifiques

Tous les cas du niveau 2 sont repris

Particularité:

Als suivi d’une inversion peut prendre le sens de alsof (subordonnées comparatives)

Exemples:

Luc deed / als / kende / hij / mij / niet.

Ze zweeg / als / had / ze / haar tong verloren.

5.2. Phrases pour le personnel administratif, personnel soignant / médecins et policiers

Outre une série de phrases de portée générale, les candidats peuvent éventuellement être interrogés sur des phrases provenant de textes authentiques en rapport avec leurs fonctions.

Exemple:

Beleggingen :

Met schade en schande / moet worden ondervonden / dat beleggingen met hele / hoge opbrengsten het / dikwijls moeten afleggen / tegen spaarmogelijkheden / die zogezegd maar / weinig opbrengen.

Ces phrases sont plus complexes et plus longues que les phrases générales pour le niveau 1 et elles combinent différents types de problèmes grammaticaux.

6. TEXTES

L’étudiant doit être capable de comprendre et d’interpréter correctement le contenu de petits extraits de textes. Le contenu de ces textes sera des plus variés (mode, gastronomie, politique, science, etc.) de même que leur forme (court, long, concret, abstrait, descriptif, prose, dialogue, etc.).

Exemples de textes lacunaires combinés à un choix multiple (voir niveaux 4, 3 et 2).

A noter que en ce qui concerne la structure des fragments, le niveau 1 reprend les critères du niveau 2. Bien entendu, les fragments du niveau 1 contiennent des mots moins courants et des problèmes grammaticaux plus difficiles que ceux du niveau 2.

Les points 1, 2 et 3 du niveau 3 sont repris, à savoir:

1. élément spécifique;

2. raisonnement logique;

3. idée principale.

6.1. Rapport d’ordre syntaxique

Pouvoir retrouver dans une phrase un mot qui marque un rapport syntaxique avec un ou plusieurs autres éléments du texte. Ainsi par exemple des pronoms, des conjonctions, des prépositions, certains adverbes, etc.

Exemple:

Milieu :

Tot vandaag is Greenpeace International de ruggegraat van de talloze acties die zo uitgebreid de pers halen. Want ... het nu gaat over de bescherming van zeehonden, walvissen of kangoeroe’s, over transporten van nucleair afval of over wetenschappelijk werk in Antartica : Greenpeace weet zijn waar altijd goed aan de man te brengen.

indien

als

of

om

6.2. Expressions

Pouvoir retrouver dans une phrase un mot appartenant à une expression idiomatique, et ce, à l’aide du contenu du texte entier.

Exemple:

Gezondheid :

Wie minder eet dan hij of zij gewend is, valt af. En wanneer je minder eet en meer beweegt, val je nog sneller af. Op het eerste … eenvoudig, maar blijkbaar is gewicht verliezen niet zo simpel.

gezicht

moment

jaar

voorschrift

6.3. Métaphores et ironie

Pouvoir retrouver dans une phrase un mot utilisé métaphoriquement ou ironiquement, à l’aide du contenu du texte entier.

Exemple:

Toxicomanen :

De ontzaglijke psychische en morele ontreddering was een uitdaging voor een psychiater. Het werd al vlug duidelijk dat het woord en het … van een psychiater niet volstonden : als de psychotherapie niet ondersteund werd door methadon, haakten ze gewoon weer af.

oor

wederwoord

arrest

gezin

Ouvrages de référence conseillés

1. Vocabulaire

· le dictionnaire de L. BEHEYDT et de T. WIEERS, Woordenlijst Elementaire kennis, Van In, Lier, 1993

· le dictionnaire de P. DE KLEIJN et de E. NIEUWBORG, Basiswoordenboek Nederlands, Wolters, Louvain, 1991

· le logiciel de DIDASCALIA, Woordbank, Universitaire Instelling Antwerpen, Wilrijk, 1992

2. Prépositions

· T. VINDEVOGEL , Het juiste voorzetsel ; lexicon van het voorzetselgebruik in het Nederlands, Heideland-Orbis, Anvers, 1990 (troisième édition)

· M. RENWART et S. THEISSEN, Prépositions, dictionnaire contrastif français-néerlandais, Dessain, Liège, 1985

· L. MAUQUOI et R. THIELEMANS , Expressions et prépositions en néerlandais, De Sikkel, Malle, 1984 (troisième édition)

3. Conjugaison

· F. BRUFFAERTS et F. DUMONG, A claire-voie, grammaire de référence du néerlandais contemporain, Van In, Lier, 1989 (deuxième édition)

· A.M. FONTEIN et A. PESCHER-TER MEER, Nederlandse Grammatica voor Anderstaligen, Nederlands Centrum voor Buitenlanders, Utrecht, 1985
· P. OSTYN, Structures de base du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1978
4. Morphosyntaxe

· A.M. FONTEIN et A. PESCHER-TER MEER, Nederlandse Grammatica voor Anderstaligen, Nederlands Centrum voor Buitenlanders, Utrecht, 1985

· F. BRUFFAERTS et F. DUMONG, A claire-voie, grammaire de référence du néerlandais contemporain, Van In, Lier, 1989 (deuxième édition)

· P. GODIN, P. OSTYN et F. DEGREEF, La pratique du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1992
· G. SONCK, Grammatica Nederlands, De Boeck Université, Bruxelles, 1989
· G. GEERTS, W. HAESERYN, J. DE ROOIJ et M.C. VAN DEN TOORN, Algemene Nederlandse Spraakkunst (ANS), Wolters,Groningue, Louvain, 1984

5. Syntaxe

· P. OSTYN, Structures de base du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1978
- P. OSTYN, Exercices sur les structures de base du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1978

6. Textes

- Textes de Manuels pour adultes, de magazines et journaux.

Ouvrages traitant de la matière de façon complète:

· P. GODIN, P. OSTYN et F. DEGREEF, La pratique du néerlandais, Plantyn, Bruxelles, 1992
· G. SONCK, Grammatica Nederlands, De Boeck Université, Bruxelles, 1989
· A.M. FONTEIN et A. PESCHER-TER MEER, Nederlandse Grammatica voor Anderstaligen, Nederlands Centrum voor Buitenlanders, Utrecht, 1985

· F. BRUFFAERTS et F. DUMONG, A claire-voie, grammaire de référence du néerlandais contemporain, Van In, Lier, 1989 (deuxième édition)

5.
CAPACITES TERMINALES

Pour atteindre le seuil de réussite, l’étudiant prouvera qu’il est capable de maîtriser les compétences suivantes:

· la connaissance et l’utilisation des outils linguistiques (vocabulaire et grammaire) maîtrisés à l’issue du niveau approfondi;

· la compréhension d’une langue de communication écrite nuancée et complexe, dans le cadre de situations diversifiées de la vie sociale, culturelle, économique, politique, etc.;

· la familiarisation avec le clavier et l’écran d’un ordinateur dans le cadre d’un texte linguistique informatisé.

Pour la détermination du degré de maîtrise, il sera tenu compte de l’aptitude de l’étudiant à:

· traduire du français en néerlandais 30 mots de vocabulaire du niveau approfondi, au rythme de 60 secondes maximum par question;
· retrouver la préposition adéquate dans 20 extraits de phrases et expressions idiomatiques néerlandaises lacunaires, précédées de leur traduction française, au rythme de 30 secondes maximum par exercice;
· conjuguer 20 verbes au temps demandé (O.T.T., V.T.T., O.V.T., O.Toek.T., V.V.T. et V.Toek.T.) et à partir d’un exemple de la conjugaison correcte avec un autre verbe, au rythme de 60 secondes par forme verbale;
· donner la forme grammaticale correcte d’un mot ou d’une locution, le cas échéant dans un contexte donné correspondant au niveau visé, au rythme de 60 secondes pour résoudre chacun des 30 exercices à choix multiples;
· reconstituer 15 phrases néerlandaises complexes dont les différents éléments ont été mis dans le désordre, au rythme de 60 secondes par phrase;
· comprendre et interpréter correctement le contenu d’une série de huit extraits de textes lacunaires authentiques, combinés à un choix multiple, au rythme de 3 minutes par texte.
6.
CHARGE(S) DE COURS

Le chargé de cours sera un enseignant.

7.
CONSTITUTION DES GROUPES OU REGROUPEMENT

Les groupes seront constitués en tenant compte de l’infrastructure, des finalités générales des cours de langues vivantes et des finalités particulières de l’unité de formation.

